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Легенда объ Іисусѣ и черепѣ въ персидскомъ сти­хотворномъ сказѣ Аттара.Феридэддинъ Аттаръ ( |  1230 г.) одинъ изъ самыхъ плодовитыхъ писателей-иоэтовъ Персіи: историко-литературныя справки приписываютъ ему 114 отдѣльныхъ произведеній, изъ которыхъ лишь весьма незначитель­ная сравнительно часть" извѣстна съ точными заглавіями, сохранилась въ манускриптахъ европейскихъ и азіатскихъ книгохранилищъ и пріобрѣла большее или меньшее распространеніе и популярность на востокѣ и западѣ. Остающаяся ббльшая часть литературнаго наслѣдія Аттара досталась намъ такимъ образомъ для розысковъ въ массѣ, безъ болѣе опредѣленныхъ какихъ либо представленій; поэтому всякое, хотя бы мелкое, свѣдѣніе о ней, въ достаточной степени обоснованное, никогда не можетъ быть лиш­нимъ для характеристики и исторіи Аттара, а слѣдовательно и исторіи пер­сидской литературы вообще. Въ  области такихъ свѣдѣній мало извѣстныя рукописныя сокровища нашей Императорской Публичной Библіотеки будутъ долго и долго представлять пріятнѣйшіе сюрпризы изслѣдователямъ,—  какъ наир. манускриптъ I I I .  1 .3 1  (изъ коллекціи Кауфмана № 16), назван­ный jL k c  O L K  Будучи далеко не кулліят 'омъ, списокъ этотъ тѣмъ не менѣе чрезвычайно интересенъ, такъ какъ па ряду съ извѣстными трѵдамп Аттара 1) 2) ^ L u J 3) <l«Ij  4) <c«lj j j y - l  5) jjJaÄ«6) «Coli 7) <1*L 8) <Lc L> J*1 j , 10) d-oU 10) dxiLi tA-loj11) d .J j  содержитъ на fol. 6 7 2 b —  6 7 3 a и 12) d ^ » ,  о которомъ,какъ объ аттаровскомъ, до сихъ поръ, судя по каталогамъ, рѣшительно ничего не было извѣстно. Въ  Гот а’ской библіотекѣ въ одномъ сборникѣ, со­держащемъ по преимуществу сочиненія Катпбй находится персидскій раз-



— 64 -сказъ о Джумджумэ (<t*s** авторъ разсказа не названъ, но къконцу его прибавлена приписка изъ <u.U «!-****> Аттара ( Р е г t s c h , D ie  persischen H an d schriften ... zu G oth a, стр. 78); затѣмъ въ Лейпцигскомъ каталогѣ Ф л е й ш е р а  (№. С С С Х У ,  6) сообщено содержаніе этого разсказа въ турецкой обработкѣ, —  но и здѣсь авторъ неизвѣстенъ. Независимо отъ рукописи Публичной Библіотеки персидская стихотворная обработка легенды объ Іисусѣ и черепѣ приписывается Аттару и въ лубочной книжкѣ для народа, изданной въ Тегеранѣ въ 1299 г. Г . 1 2), съ картинками, такого содержанія! 1) ^ I 1̂ * 2)  ̂ ^I L ^ 3)
IjdyLis (j Sjj j  o k j  4) j -*j j U J L  (стр. 2 0 — 25) 5) Jj  ,J***~J ^s&I^J J *6) )j Ij a  <^La  7) O - 1̂  *— 8) ^ ^j J - i b  c I j j l  t j l j j j  (Библіотека С П Б . Университета, шифръ О I  383).В ъ  этой книжкѣ авторство Аттара не вызываетъ никакихъ сомнѣній, потому что въ заключительномъ стихѣ прямо сказано: «Боже, помилуй Аттара, который сложилъ эти стихи». Н а  основаніи этихъ двухъ редакцій <LeU —  рукописной и печатной-лубочной —  печатается ниже текстъ. В ъ  основу положено чтеніе лубочное по тремъ соображеніямъ: 1) со сто­роны языка и смысла оно въ общемъ гораздо правильнѣе; 2) со стороны дѣйствія, развитія и послѣдовательности разсказа, выдержанности его и цѣльности оно полнѣе, что видно наглядно изъ того, что въ рукописной ре­дакціи нѣтъ цѣлаго эпизода, изложеннаго въ стихахъ 53— 66 лубочнаго изданія3); 3) рукопись наша не отличается древностію: написанная однимъ почеркомъ, она общей даты не имѣетъ, но послѣ третьяго сочиненія есть помѣтка 5 Рамазана 1021 г . Г .  =  30 окт. 1612 г . Всѣ стихи, неимѣю­щіеся въ рукописной редакціи, отмѣчены звѣздочкой, а варіанты изъ нея приведены подъ строкою. »Взаимное соотношеніе нашихъ редакцій остается невыясненнымъ: я полагалъ, что въ этомъ мнѣ поможетъ содержащаяся въ одной изъ руко­писей Азіатскаго М узея (JVs 3 1 9е, стр. 1— 14 verso) турецкая вер сія4),

1) Начальный стихъ его тотъ же, какъ и въ приводимомъ нами ниже текстѣ.
2) Есть также изданіе и 1301 г. Г . (имѣющееся въ библіотекѣ Учебн. Отд. Восточ­

ныхъ языковъ); отъ нашего оно не представляетъ никакихъ отступленій, даже варіянтовъ.
3) Эпизодъ этотъ ни по языку, ни по стилю и связи съ разсказомъ не вызываетъ 

подозрѣнія въ его болѣе позднемъ (послѣ Аттара) происхожденіи. Только стихъ 59, какъ 
тавтологія съ 60-мъ, можетъ быть приписанъ излишнему усердію одного изъ переписчиковъ.

4) Она составлена, какъ значится въ концѣ ея, какимъ то Хусамомъ Катибомъ 
( ^  ^L o *) въ 770 году Г . Не беремся судить, соотвѣтствуетъ ли она версіи, о которой 
говоритъ Ф л е й ш е р ъ : его пересказъ слишкомъ кратокъ.



— 65 —которую мнѣ любезно сообщилъ К . Г . З а л е м а н ъ , но она оказалась не пере­водомъ съ персидскаго, а самостоятельной, болѣе полной передѣлкой легенды, съ большею дозою чисто мусульманской окраски, чего у насъ не замѣчается.Помимо спеціальнаго значенія для оріенталистовъ, Аттаровъ сказъ легенды объ Іисусѣ и черепѣ, можетъ быть, представитъ нѣкоторый инте­ресъ для лицъ, занимающихся всеобщей литературой, какъ новый матеріалъ для сравнительнаго изученія легенды, общей Востоку и За п а д у1).
U -  j  t j o j l  £  >1 -*о *  J j —» i ^ j j j  Ù  —î
A-JK Q *>i * » І̂ ЗГ0 t'J. O %- АІа.Э i—À—Г >-CLaS ri ^I ^  % I % ^ P ^ I J A—
АІЗ̂ оІ J _.êll_____ i I_j jl * R) AÄsUuXj -̂--» J  J _i_£

Lj аДАІ"" ') Û»̂ ) ^jL 6)_j —«—j  ^ ш л  O8) La _^Le о _/® *  8) o L "  “ IL  J)l _ J ~ i  A**.!̂
")aJJ L ЬіГ10)̂  jjLo Cy-Aç" * 0L_Cj d_k <jj

y  OLTj 13)*A-*-aC 4І—A-J ÿ J i  J-=> 12) W j L-j1g)j W  J  У  *  14) j l J  J l ^ l  J i !  y  ^  U f *
4—auaa» J 17)lj_jl 4—-J O-̂jJ I * 4—*“*?? J La ĵ) Jj U | •
19) ir>  A—a L b iJ k i * 18)Jj-_i (jLe/ij J —«) J —a—
_fUtJ 21) j L  J)l—j *  20)di^ ^pjjsrte iZ .jS'J ! * - * !  22)j  J^ —* ^  *  ( J * *  I>SJ j l  o(y±* ^ 4І-і^
j L ;--- ------1 £ s >  A_K *  j l s - *  A—K < j l  yuuc «Uj

1) См. Ѳ. Б а т ю ш к о в ъ , Споръ души съ тѣломъ въ памятникахъ средневѣковой ли­
тературы, СПБ. 1891, стр. 24, 281.

2) Рукопись опускаетъ. 3) Рук. \ j ~ j i j i  : у  ( p L i )  аК .  4) Рук. опуск.

5) Рук. А’+ k ij  j i  д *». 6) Рук. опуск. 7) Рук. 8) Для риѳмы съ

L  слѣдующаго полустишія лучше читать L * .  9) Рук. J j .  10) Рук. опуск.

11) Рукоп. добавляетъ стихъ: ± ) L iJ J ^ J  % J & \  *  È L  j ÿ  j l  l j  j l i

12)  Рук. ^ J )  U  13) Рук. i J J j j j  J j » .  14) Рук. j L ,  16) Рук. ^ L .

16) Рук. переставляетъ эти полустишія. 17) Рук. J L  A » |j. 18) Рук.

J J .  19) Рук. J j ±a 20) Рук. j j .  21) Рук. J j X  C t f  V  J L .
22) Рук. опуск.

5
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2) j &  p *  1— j ^— j *  3— ^

j l .  4) Ij C j ^ J J ^ I  j  J U

3)  i  У *■ ,  ^  1— 3 y  L 5 ^  K S ±

P * 5) y ®  ^ *
4) j ^ l  4 _û

ü) f ^  f J b ^  à - r ~  У  * У * C^Uf b___ J AL iil___J

J *  у У  ( ^-9ІДаЛ ^  j*jü<
*  c r - ü ^ t / 9 j *  * y 1 7) j y i S  *_Job10) —c J -----*° *  °) (bJ-^—Ù f J  Là® ^ — *°

^ ----J 0l----Л O ^ f  oJ^J pjL/® «J-«® *  ->ÿ—! o b j^  ĵ Lâ— 18 ‘-1----*° *

ïy i <J~3* j -5 j - 5 ОкЛЦ> ç j[jP  u )wl« *  ïy—f ^Lr-J i'î j Là0 >-l‘0
13) ù ^  J-5 *■ -i;—® ^ ®  ĵ La® 12)<- ,̂°1,>) -^—J o-̂ L*«.) j L  Jp* *  **) 0̂ >Le j j Ijam.I pjj^—® >J- -«o1G) j )j ŝ®L.*« ^ j t t S  Ф j [-°j  jy >  j l  j  Oj l Â*̂  j  i-1®а°)^ ®  ^ y  «j*^*® rj b » 10) J - °  *  ^  18i» b ) ^ <-'° <S^y У ^У *
22j _ J ---- J----J pl*l>J)l *  21) C j JJ-1 АІА.

^ j- i  <bW> ^ f ®  J Ï  ^ ---- ? *  j b p J —°  U * " *  -> £-T® *
^Lj:> 24) jpy— ^  j  J j  j  J -p *  j l  *■ ^ jl---- $----1 - 1) J -o j l—» *^ _ J  25)j L  j J  J _j S  p j l j P  J - o  *  ^ -J j k '  j j l e i / *  |Djl>-S» J .  о  *  r *2’ ) ( ? ) j L  ,Д л«о  ^5_/A4i“e *  j L  J ^ O  i l^ S j  3 y j i _ X l  J0) ^ w)jOj LJ-5 j  j - 5 j *  *- ( j---- « й Ц У  j - 8 ^  ù j  *
1) Рук. j j  <lU  I j i j à  J L .  2) Рук. L  ï y >  ÿ  3 J iy ^ .3) Рук. (?) ^ ü «  Oji. L  ÿ  *  о і "и ^Z® ^  У  l S2̂  с У ^ '  ПослѢ этого добап-ляетъ стихъ: jy ^ j L  :> .̂і ÿ  *• I j . ^ L j  о ^ -^ Ь . 4) Рук.

J -ol _ / - . 5) Рук. ^ J . j . 6) Рук. 4ІА- ç 'à j*  7) Рук._ / o .  8) Рук. j i .  9) Рук. 10) Рук. o j ^ .  11) Рук.12) Рук. J .a .  13) Рук. послѣ этого стиха ставитъ 31-іі. 14) Рук. _^1і|0L ^ _ jj_ y j . 15) Рук. о Le _ , J L  JLo ^ j  j L  j i  ^Л ІІА -. 16) Рук. этотъ стихъ читаетъ j ^ >  j  j y o  J^-« wl^? d £ j|j *  j L ,^  Ij^ selw  и ставитъ егопослѣ 22-го. 17) Рук. j j j .  18) Рук. опуск. 19) Рук. J * .  20) Рук. ^Lo.21) Рук. j j L j j L i u ^ j O .  22) Рук. 23) Здѣсь и въ стихѣ32-мъ изданіе имѣетъ j , ^  j  1#», что не допускается метромъ. 24) Для соблюденія рномы слѣдуетъ читать ^jl^; смыслъ остается тотъ-же. 25) Мое чтеніе; въ изданіи j  L».26) Рук. 27) Рук. j L  ^  p j l j f i  v iL .
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— « y>'j j S  { j f A *

<L-«j ^  Le 4»Р C j Ц  *2) ( J  ^ A  f - i  A - f  ^  ^
3)  o^L^J t j j ---------a. S j *  J ----------- *i) A

A  iA J  l A  f  A  j * (P

A j j  5)_глэ j Lf')<ÜLil,Ç ^ — J j ï  U J L \  ^ y - l  
°) ^  v j—_j L_j ^  •—іД> oj_/i 
13)-iL*jl ^ ,JjJ J L .—i~S>u ) ù k )  jJ-* )  wA-o-- _y«>L» 
lj) L ï. j -o ^ J  j-*'-“*» —« oj L̂1—b ... Lv>.r \j / j I »̂— .L—

* plo^ J *  L_J d—I J L
Hf <LoJT®̂  £ j  ÜsuL. \ - . . I q p̂ * о 1̂— 1*  ù k -  J *  O ® ^ (ITT r °
*  0-^b ^ jliL s ^  ù ' _____ ?  O * “ *0 **  y - A  ù A '  ? o * * “  ^ L  *

j j l y )  j  j - .e  4)

S) ^  c s U j ^ r - ^  O ù * ?  f**
i U i y J n )»—>Lj_j <_^ > l 10) ù L»

( j L _ $ _ Â  13) o k " ^ : , J  j L > X a  j l  k  j l  b S J J j - T  и — л *I^— ® ^ _ j j  J I  cl^âXl« —> I—e *■

1ааГ ^J ' U - C - . X- J _ . - Â _ a  ^ L - c  , j.^<e

T  j )  j — J  A j t ° * ,8) ù k > » T  ŝ j j j J > l  b ) ^  0 ^ ?
А  j  ̂ А  ^ j A X. ^ , 1 « ) ^ 3° ) ^  О І5 Г -

р.3 _j3 J - f i l ù ^ j  J-* *  J x L  J L Ü , ^ _ ? 23) c r ^
î j Lä A jjjjj  j  — ■ ^ *  y ^ — b — ^  L y L - o  J 51 y  y  *

1) -Рук. ^  
этого и слѣдующаго

"У” У  ^

cf. 2) Р ук . j l j - j
, l f

а, рукопись имѣетъ:I ) duJlS* H? J y lw

» J L » .
->?■

3) Вмѣсто

( j A f  J — 58! L--з p ld JL lf X- ^ .is d j l  c l — J L .  0 L--sit  J J . — f j
° У  I Û y - - *  j y - - ^ J p j î   ̂ *' 0^3^ ( jy - - a  \ j A A  *- - f

K• J j J -  5 ) Р у к .^ ,з < . G) Рук. < ü J j J  ^  J c J ^ c .  7) Рук.• J *  l5 ^  l / ° - 9)РУн.O L ^ * " *  12) P y K .-ü  Lis qĵ 1̂j . 13) PyK. j j  Ls^-Ja Л -c r ? 1 14) Рук.

J  L J  L » j L .  15) Это полустишіе грѣшитъ противъ метра.

1G) Рук. ,_Ij J L / !  17) Рук. j s ,  18) Рук. пропускаетъ. 19) Рук. и про­

пускъ. 20) Рук. J f .  21) Рук. J _ , .  22) Рук. J ÿ f \  ^ з

»— J » 23) Рук. i j L .  24) Рук. _j3  L#lL» (Чрезвычайно любо-,

пытная въ языкѣ Аттара Форма; см .^Залемапъ и Ж у к о в с к ій , Краткая грамматика ново- 
персидскаго яз., стр. 44, прим. 1) J & j3  ^ j 3.
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) ù » y  c / " ^  ^  U ?  'jL ~ )  — « o/*j j

U c_j £ j  1-----3 C ^ j  j l  ^ 4r" L“ j\ S J) ----- ------------------o j l

J ------li/AJ j L j /O l f ^  * _ L _ ^  , l f £ - L  1— “j^iuL< O j L c  f  ̂ f—~j _ j— 3

i x ^

, J - * Â w » ------« j l

,J.ÂA~fyÂ j ï  J a s  j l  C^Lj  ( i l ;
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{•-* ,;’^  _/— i oj 4— ’

d*s» JjOj r̂" J l^ _ » l  j L - i - ,

j j l^ Ü l J  (_r lsr̂ > ( J j?  *■
J -— 5 u — * 4

A**M j |  J  0  ̂" '*  ^

3) f J ^ t i  ç j j ^  y - O--»-/ L-j *) ----- j «UJI ^_j-ÿ I---3 *
■ i l_ * _ J  J _____ ef ^ j L ô  ».

5) J i j J ? *  ù [ >  fjb®  J — °  31
£j m m X*p  f JS ' L—> j  i l  U  L  jdJü m T  ^7)(ije j a J — Л - * • * -  j — 3 / Г *  « 
j U * « >**j)

f i j l  J - л ^  ----- « O»1 ù k > * l  ^ 5 ^ - J  J I ------3 ^ > L j  _ f -----f  *-

■: L i_» _5 _j j y "  ( J M  *
1 “M * *  ^  C a- ï S —з ç3mj «  ^ im £  *

f j  L ^ J  j l ^  Ù>1 j w M î l  *-: о  Lu ч + ь * л  o ?? ° °1 ù ^ c S j b  ^— *— ? j  J-*! *1 (jXlal^jj) j^ J-з] \_j---- « (ĵ y-----a #r- jS  L____3j_____ f ” sy  *î jX L i U  _J---- 3 J --I j l  I ^ J I --9 *r- .^UsL y — * j . — 1 j j —«I ^ j y o  *  Ч*■ y-----^  jt-J I y------1 Ij  y—-3 j  i_  *
: 4j 2) <ûujj|̂  Ij^â ä_i ï;• ù ^ j) J — j - i  ^  *ï j l b /  ^  j  ^  l S ^ — e ^  *.- <йі,)̂ 9І —Ь—ІХІ—Л—І Ijjj_ _ . ŷ*e Jfis~ - НІ ;

1l ^ 1
^*<jl ^  ілл J?3 Ф

_ j J  0 ^  j à ------»1 *
.L -с-> I ‘  —“ 1 L» о Ls 'j  j  J jo j&  %- v •

‘ J  c M 1
j j j j  8) c A S  j \ y — ; j » y *  о *  j y ~ *

1) Это полустишіе грѣшитъ противъ метра. Рукопись весь стихъ читаетъ такъ: 
j j )  «ЩІ L  *  j i  _/“  ^  j 1 2) С м- З а л е м а н ъ

и Ж у к о в с к ій , Краткая граммат. новоперсид. яз., стр. 44, пр. 1. 3) Стихъ грѣшитъ про­

тивъ метра. 4) Это полустишіе грѣшитъ противъ метра. б) Рук. j  Ь  ^ fjfi  J i o

j i j L c  f i j l j P  J>-e *  J i ) Ç . ;  передъ этимъ добавленъ стихъ: j ^ J j J  \

ù b »  ù W  J -  ù k )  ^  *  ù k ®  j *  6) p yR- ç s ~ h - 7) Рук.

Ç j t  wX«T Послѣ этого читается стихъ 75-й. 8) Рук. c ^ L .
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é l L i  _s> о j *  — j ^  b j ^ 1 *3) j Ц Ж » ^  ù ^ f *  u ~ iß * j l  f i s *  v°4) Ь  o J-i~ £  J t )  ° j j j  *  fj0^r°  ^ 1  j b  ^  <_>i»J
O ^  ьЛі>0* Іл?^ -̂J— ^  oJ—j j  *  f *)— ^ o***^ l 5̂ —0,1 *') J-«) Û ^  JwlJ l *  Г) -’j - ’j  5) ù 1---1/* I*— ^typ^“ o^j— j Ij^ l лГ l~j *  ^  — > & * ÿ  35— ? *10) j J L * J l  »L/— j U L c T  С - i f  *  j ^«j  9)^ j  8)_y-jT i y s -  j2, д.
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Однажды по предопредѣленію Господа, дѣлъ устроителя, творца неба и земли, проходилъ Іисусъ по берегу Тигра и увидѣлъ,—  въ полѣ валяется какая-то голова. Голова истлѣвшая, развалившаяся: мясо, кожа и мозгъ ея превратились въ тлѣлъ; ряды зубовъ разложились, мозгъ ея смѣшался съ землею и грязью. Она была обиталищемъ пчелъ и мѣстомъ муравьевъ; кость сдѣлалась бѣлою какъ снѣгъ; глазныя впадины въ ней были напол­нены черною землею; оба уха ея заняли змѣи и муравьи. Іисусъ взглящ-лъ на ту голову, удивился п сказалъ: «Господи-Боже! именемъ твоего непре-
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— 70 -ложнаго естества, именемъ «дома непорочности»:) и чудесъ твоихъ, раскрой предо мною ты эту тайну во имя твоего чистаго сущ ества, о ни въ чемъ Ненуждающійся, —  чтобы узналъ я обстоятельства этого безчувственнаго: кто онъ былъ и каково его положеніе». Явился по приказу Божію  Гавріилъ и сказалъ: «Что тебѣ нужно, Іисусъ?» «Я хочу», сказалъ послѣдній, «чтобы эта истлѣвшая голова разсказала о себѣ отъ начала до конца».— «Потребуй», сказалъ, «о Іисусъ, отъ нея слова, чтобы она разсказала о положеніи и ста­ринныхъ обстоятельствахъ». Іисусъ направился къ той головѣ и сказалъ: «о голова! заклинаю тебя ни въ чемъ Ненуждающимся: изложи твое поло­женіе и обстоятельства. Бы ла ты злонравна или была хорошимъ человѣ­комъ? Была ты рае-или же адожителемъ? Изощрялась ли ты въ скупости или была щедра?» Голова заговорила предъ Іисусомъ и сказала: «О Іисусъ! я — человѣкъ древній1 2); я была государемъ въ царствахъ Египетскомъ и Сирійскомъ и вѣсть обо мнѣ проходила отъ востока до запада. Семь земель было подъ моимъ приказомъ и надъ моимъ чертогомъ блисталъ Юпитеръ. У  меня было сто тысячъ черныхъ рабовъ и сто тысячъ византійскихъ не­вольниковъ были мнѣ прислужниками. У  меня было сто тысячъ дворцовыхъ слугъ и сто тысячъ рабынь похожихъ на луну. У  меня было сто тысячъ Турковъ, одѣтыхъ въ атласъ, и сто тысячъ невольницъ съ перлами въ уш ахъ. У  меня было сто тысячъ муяіей-богатырей: одного къ одному я выбралъ ихъ въ мірѣ. У  меня было сто тысячъ верблюдицъ, —  каждая стояла подъ вьюкомъ. Никто не дерзалъ сосчитать моей рати, такъ какъ она была больше и многочисленнѣе муравьевъ и змѣй. М оя кухня работала утро и вечеръ и служили мнѣ сто тысячъ поваровъ. Всѣ бѣдняки и дер­виши въ городѣ получали долю изъ кушаній моей кухни. Птица, рыба и соусы —  сотни тысячъ были постоянно въ моей трапезѣ, безъ числа. Я  имѣлъ четыреста тайныхъ сокровищницъ —  золота, серебра и драгоцѣн­ныхъ каменьевъ. У  меня было сто тысячъ ремесленниковъ, сто тысячъ огнепоклонниковъ и «огней». У  меня было пятьсотъ собакъ во время соколиной охоты. У  меня была тысяча ястребовъ, охотничьихъ пантеръ и соколовъ3). У  меня было подъ приказомъ четыреста женъ, —  каждая въ союзѣ и договорѣ со мною. Семьсотъ лѣтъ, какъ я умеръ и такъ вотъ омо­ченъ ядомъ смерти. Имя мое было Султанъ Джумджуме («Черепъ»), я былъ пастырь, а весь міръ —  стадо. Такъ-то я властвовалъ въ мірѣ, о пророкъ
1) Дѣва Марія? Вар. рукописи: твореніемъ всемогущества.
2) Послѣ этого стиха помѣщена картинка: подъ деревомъ сидящая (на колѣняхъ) 

Фигура Іисуса; голова въ сіяніи, лицо не написано, какъ обыкновенно у святыхъ и проро­
ковъ; предъ нимъ на краю могилы, выложенной кирпичемъ, черепъ.

3) Переводъ по варіанту рукописи.



— 71 —Божій! Что мнѣ говорить въ объясненіе того»! Іисусъ сказалъ: «ты отдалъ Б огу (собств. «душенькѣ») душу: какъ вѣ силъ (?) ты ядовитой влаги смерти? Разскаж и о мукахъ разставанія души, и скажи также объ отлетаніи души въ тотъ моментъ». Голова сказала: «Однажды я возвращался въ свой дво­рецъ съ охоты на ланей: надъ головой моей былъ поднятъ царскій зонтикъ, на мнѣ были надѣты ожерелье и атласъ. Когда я достигъ трона своего и мѣста, меня объяла дрожь съ головы до ногъ. Д уш а моя впала въ огнь и жаръ, мои семь членовъ попали въ водоворотъ. Врачи и лѣкари міра всѣ собрались въ одинъ моментъ: одинъ за однимъ они приходили съ вѣрностью, искали средства, но не находили исцѣленія. Какой-то голосъ говорилъ съ неба: «противъ рѣшенія Господня нѣтъ исцѣленія: это напитокъ смерти, его нужно отвѣдать —  отъ смерти не можетъ появиться лѣкарства». Когда прошло семь дней, тогда появился съ неба нѣкій образъ (фигура). Образъ Мункира, только съ четырьмя руками; четыре руки его оторвали меня отъ дѣла. У  него были пальцы какъ когти леопарда; тотчасъ же не медля онъ впустилъ ихъ въ меня. Въ  первый разъ онъ схватилъ меня за языкъ, за­несъ руку и схватилъ корень моей души; онъ такъ вытягивалъ ногти изъ ногъ моихъ! О пророкъ божій! можно ли объяснить эго?! Если бы у меня въ то время былъ языкъ, мои крики услышало бы небо. Затѣмъ въ сотнѣ огней, въ сотнѣ насилій и жестокостей душа моя вышла изъ тѣла съ му­ками и страданіями». Іисусъ, сынъ М аріи, сказалъ: «О Джумджуме! Р а з ­скажи все о положеніи твоемъ въ могилѣ: что ты видѣлъ въ томъ мѣсто­пребываніи изъ мученій могилы и страха с}гднаго дня?» —  Сказалъ: «Когда меня на «деревянномъ конѣ» (носилкахъ) понесли на кладбище, народъ вслѣдъ за мною съ рыданіями шелъ до стана всѣхъ мертвецовъ. Когда меня бросили въ яму, надъ могилою моею возвели мавзолей. Два ангела были уж е въ засадѣ, —  каждый съ огненною палицею. Подняли они мое тѣло изъ ямы и потомъ стали меня допрашивать. Когда они нашли мое тѣло въ ямѣ, спросили одно за однимъ о моихъ дѣлахъ. (Ангелъ) сказалъ: «Сначала скажи о твоемъ Господѣ, а потомъ поищи твоего пророка».—  (Я  сказалъ:) «Я не зналъ Б ога, не имѣлъ вѣры, и не шествовалъ по пути какого либо пророка». Онъ сильно ударилъ одинъ разъ палицею меня но головѣ: мозгъ и кость превратились въ макъ. «Что ты» (сказалъ онъ) «былъ слѣпъ къ творенію Господа? ^Не видѣлъ всемогущества Создателя? Онъ безъ столповъ высоко вознесъ небеса и на нихъ водрузилъ мѣсяцъ и солнце». Сказалъ это и ударилъ меня по головѣ палицею и ввергъ меня безжалостно въ кару адскую. Меня бросили въ огонь. О  пророкъ божій, что мнѣ гово­рить тебѣ?! В ъ  душу мою полную скорби палъ огонь, и приходили мнѣ на намять услады жизни. Сто тысячъ змѣй и скорпіоновъ жалили меня, сто



— 72 —тысячъ свирѣпыхъ львовъ терзали меня. И  вотъ семьсотъ пятьдесятъ лѣтъ какъ я соединенъ съ прахомъ и землею. Наконецъ Вожатый мой смилости­вился—  ко мнѣ пришелъ тебѣ подобный пророкъ». Тотчасъ Іисусъ обна­жилъ (свою) голову и сказалъ: «о создатель людей и духовъ! не сожигай никакого правовѣрнаго гнѣвомъ твоимъ: сошивай милостію твоею завѣсу правовѣрнаго. Ты  создалъ тварь твореніемъ чистымъ, а потомъ презрѣнно бросилъ во прахъ!» Іисусъ, сынъ М аріи , «вышелъ изъ себя»; когда при­шелъ въ себя, сказалъ: «о дѣлъ устроитель! окажи милость, поставь на ноги этого мертвеца, оживи эту истлѣвшую голову!» Безъ сомнѣнія по молитвѣ Іисуса въ тотъ ж е моментъ воскресилъ его владыка міра. П о приказу и повелѣнію Господа - Многолюбящаго въ тѣло его, какъ душа, вошло бытіе. Было содѣйствіе многомилостиваго Б ога, чтобы проявилась въ немъ рѣчь. Въ  преклоненіи пала та голова на землю и сказала: «я увѣровала, во имя Господа міровъ!» Джумджуме тотчасъ же принялъ вѣру, сталъ право­вѣрнымъ: избралъ вѣру Іисуса. Днемъ онъ простирался въ поклоненіи Б огу и ни на одинъ мигъ не забывалъ памятовать о Господѣ. Онъ постоянно со­блюдалъ постъ утромъ и вечеромъ и каждые сорокъ дней мало вкушалъ пищи. Словомъ, онъ отошелъ (изъ этого_міра) въ поклоненіи и покорности, умеръ съ вѣрою и религіею.Этотъ разсказъ я изложилъ для того, чтобы провести это время въ памяти о Господѣ. Боже! во имя дыханія М ессіи прости ты грѣхи красно- рѣчивца1) и затѣмъ помилуй А т т ар а , который сложилъ эти стихи. *)
*) Полагаю, что Аттаръ разумѣетъ здѣсь разскащпка, передатчика легенды.

В. Жуковскій.


